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	Упорядник:  Петро Картавий  40034 м.Суми, тел. дом. (0542) 606-310  

Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua


Літописи за 1998-2021 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком

8 січня – день народження поета Василя Симоненка (роки життя: 1935-1963) 

8 січня – день народження бандуриста Ярослава Джуся, лідера київського гурту «Шпилясті кобзарі»

9 січня – “Сокиринський Вертеп”, Мистецький арсенал, м. Kиїв, вул. Лаврська, 12
9 січня – день народження поета Бориса Чічібабіна  (роки життя: 1923-1994) 

9 січня – ювілей бандуристки Галини Бороденко  

10 січня – 100 років з дня народження бандуриста Олега Гасюка (роки життя: 1922-2002) 

11 січня – ювілейний день народження бандуристки Валентини Допуги 

14 січня – день народження Вадима Сєрого, одного із перших українських бардів (роки життя: 1945-1985)

Василь Симоненко

Курдському братові

                                       Борітеся – поборете.

                                          Т.Шевченко

Волають гори,

                    кровію политі,

Підбиті зорі

                    падають униз:

В пахкі долини,

                    зранені і зриті,

Вдирається голодний 

                    шовінізм.

О курде,

                    бережи свої набої,

Але життя убивців

                    не щади.

На байстрюків

                    сваволі і розбою

Кривавим смерчем,

                    бурею впади.

Веди із ними кулями

                   розмову:

Вони прийшли

Не тільки за добром,

Прийшли забрати ім’я 
                   твоє, мову,

Пустити твого сина.

                   байстрюком.

З гнобителем

Не житимеш у згоді:

Йому «понять»,

                   тобі тягнути віз.

Жиріє з крові

                   змучених народів

Наш ворог найлютіший – 

                   шовінізм.

Він віроломство

                   заручив з ганьбою,

Він зробить все,

                   щоби скорився ти.

О курде!

                   Бережи свої набої – 

Без них тобі свій рід

                   не вберегти.

Не заколисуй 

                   ненависті силу,

Тоді привітність 

                   візьмеш за девіз.

Як упаде 

                   в роззявлену могилу

Останній на планеті

                   шовініст.
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua 
Сайт Віктора Морозова http://www.victormorozov.com/ukr/frame.html
січень 2022 - У львівському "Видавництві Старого Лева" вийде в світ книга Террі Пратчетта "Рухомі картинки" у перекладі з англійської Віктора Морозова. 

Київ – сайт https://kontramarka.ua/uk/event/sokirinskij-vertep-povnij-kvitok-72759-142391.html

09 СІЧНЯ 2022 НД. 17:00 

Сокиринський Вертеп

Тривалість події — 60 хвилин.

17:00 09 січня

Мистецький арсенал

м. Kиїв, вул. Лаврська, 12

Про подію

Любе Братство! Поважна Громадо! Щире Товариство!

Мистецький арсенал та Країна Мрій доброзичливо запрошують Вас доєднатися до реконструкції різдвяного міраклю «Сокиринський Вертеп», який ми нині добачаємо і спільно з Вами, любезні наші друзі, творимо!

Реконструкція оригінального тексту і сценарію від 1774 р. - пречудова лицедія, яка насолоджує, окриляє, надихає як глядачів, так і самих акторів.

Шталмейстер - Тарас Компаніченко

Перегра - Хорея Козацька: Северин Данилейко, Сергій Охрімчук, Максим Бережнюк, Ярослав Крисько, Михайло Качалов.

Ірод - Остап Ступка

Смерть - Наталя Корпан

Рахіль - Марічка Штирбулова

Чорт - Вадим Карп'як

Царі - Іван Малкович, Євген Ніщук, Тарас Чубай, Іван Леньо

Режисер проєкту - Наталя Скрипка

До лицедії долучаться високоповажні українські родини.

Дніпро – сайт https://dnepr.internet-bilet.ua/uk/porvali-parus-vusockiy

Музично-поетична вистава «Порвали Парус. Висоцький»

22 січня 2022, 19:00, субота 

Дніпро , ПК Машинобудівників 

ПРО ПОДІЮ

До дня народження Володимира Висоцького, 2 квітня на сцені ДК Машинобудівників в 19-00 Дніпропетровці побачать дивовижну історію, музично-поетичну виставу «ПОРВАЛИ ПАРУС.ВЫСОЦЬКИЙ». Кожна пісня Висоцького - це маленька вистава. Висоцький-поет ні на хвилину не переставав бути Висоцьким-актором, тому вистава несе в собі особливий жанр, зберігає особливий дух і стиль-яскравий, вибуховий, емоційний.

Наше життя схоже на корабель. Кожен з нас пливе по хвилях своєї долі. Вітер, дощ, стихії кидають корабель з хвилі на хвилю, з одного боку в інший, найчастіше збиваючи його з наміченого шляху. Однак, якщо у людини є твердий намір йти, то ні шторм, ні хвилі, не стануть для нього перешкодою. В. С. Висоцький плив по життю з натягнутим вітрилом, він був людиною, плив всупереч шторму і бурхливому вітрі.

Вистава присвячена великому поетові, акторові і генію, чиї вірші і пісні донині стосуються наших сердець. Кожен знайде в ньому себе, щось своє... зігрівшись від спека вічно летить комети - Володимира Семеновича Висоцького. Описувати подібні речі, як і талант самого поета, зайве... потрібно самому зануритися в цей художній океан життя і творчості великого барда і маргінала. Вистава побудована на прозі, віршах, піснях виключно живого виконання і непростий лінії долі «іноходця» 20-го століття. Спеціальна, унікальна програма вистави.

 

У виставі беруть участь чудові актори театру і кіно: Максим Голосків, Тетяна Волкова, Олександр Хомич, Рита Яшанова, Дмитро Жданов...

Київ – Ігор Жук

Щасливого Нового року і з днем народження Євгена Адамцевича!

(До речі, маю з ним невеличку "спільну" роботу :)

https://www.youtube.com/watch?v=Bun3Y82abzg )


Igor Zhuk 

Свого часу, працюючи над матеріалами до історично-пригодницького фільму, що так і не дійшов до знімального періоду, я зробив те, чого давно хотілося: написав слова до знаменитого "Запорозького маршу" Євгена Адамцевича. Вперше я почув його ще в радянські часи з "підпільного" забороненого тоді магнітофонного запису в блискучому аранжуванні Віктора Гуцала. Власне, під цю оркестровку я і проспівав марш. А для відеоряду взяв чудову ідею нарізки з фрагментів фільму Єжи Гофмана "Вогнем і мечем", яку випадково зустрів тут же на YouTube у Dan Chenko і частково застосував для свого варіанту. На звуковій доріжці чути також голоси юних акторів - претендентів на головні ролі, з якими ми записали "дитячу" версію маршу для ролика-анонсу фільму. 

Сайт https://www.facebook.com/groups/599706293412785/

Маріанна Крамар поширила допис.

Ігор Жук

30 грудня 

От причепився я до Окуджави... 

Булат Окуджава

ПІРАТСЬКА ЛІРИЧНА

В ніч перед бурею на щоглі

Горять свічки Святого Ельма –

Відігрівають наші душі

Від мерзлоти і мерзоти.

Коли повернемось у Портленд,

Добріш ягнят ми станем, шельми –

Та тільки в Портленд нам з тобою

Здається, вже не дотягти...

Що ж – як у Портленд не вернути,

Хай нас несе вітрило чорне,

Хай нам смакує ром ямайський;

Все решта – геть під три чорти!

Коли повернемось у Портленд,

Там каяття мене огорне! –

Та тільки в Портленд нам з тобою

Здається, вже не дотягти...

Що ж – як у Портленд не вернути,

Нехай купець вмира зі страху:

Ні Бог, ні чорт не допоможуть

Йому свій крам уберегти.

Коли повернемось у Портленд,

Я поцілую навіть плаху –

Та тільки в Портленд нам з тобою

Здається, вже не дотягти...

Що ж – як у Портленд не вернути,

Підем до золота у прийми,

Поділим здобич, як належить –

Тут ми чесніші за святих.

Коли повернемось у Портленд,

Ми суддям кинемось в обійми –

Та тільки в Портленд нам з тобою

Здається, вже не дотягти...

Коли повернемось у Портленд,

Вітчизна схопить нас в обійми –

Та тільки в Портленд нам з тобою

Дай Боже все ж не дотягти!..

30.12.2021

(P.S. Якось же Окуджаві вдалося так передчути і передбачити нинішні пориви повернутися back to USSR майже за десять років до його розпаду! 
 )

UPD: Текст свіжий, тому майте на увазі, що поступово дошліфовується
Сайт https://www.facebook.com/groups/599706293412785/

Маріанна Крамар поширила допис.

Ігор Жук
1 січня о 14:27



З Новим роком!

Будете сміятися - але знов Окуджава  Причому просто у новорічну ніч, за годину - що коштувало ще пари годин додаткового безсоння.

Мушу сказати, що це знову не є абсолютно точний переклад. Як слушно зауважив у коментарях до "Піратської" один з моїх мудрих друзів, Окуджава писав у інший час і в іншому контексті; я практично переписую ці пісні заново в нинішніх реаліях - хоч і намагаюся бути максимально близьким до думок і бачення автора. Тому зовсім не конкурую з уже зробленими раніше безумовно цікавими перекладами; це просто мої спроби побачити сьогодення так, як дивився тоді на свій час Булат Окуджава. Якщо хочете - такий собі творчі етюди на погляд в чотири ока 

Очевидно, як і попередній переклад, цей варіант є "стартовим" і напевне ще з часом буде допрацьовуватися. Не всім я ще тут задоволений, але неминуча критика напевне теж може згодитися для "дошліфовки" 

Булат Окуджава

НІЧНА РОЗМОВА

– Мій кінь притомився, підошви стоптав я до дір;

Куди ж мені далі у морок нічної пори?..

– Повз річку Червону, мій друже, повз річку – до гір:

Там Синя гора височіє; тобі – до гори.

– І де ж та гора? Від вуздечки не чую долонь,

У темряві стежки не видно – не те, що води...

– На ясний вогонь, моє серце, на ясний вогонь;

Як тільки побачиш – прав, друже, одразу туди.

– Та де ж він, той ясний вогонь? Хоч би блиснув на мить!

Сто років я так підпираю нічний небосхил...

– Ліхтарник наш мав запалити, та схоже, що спить;

Ліхтарник заснув – а у мене нема більше сил...

Він далі рушає, мов привид, у чорну пітьму;

Куди ж – проти ночі, самотній, глухий до забав?!.

– Та що ж ти згубив, чоловіче?! – кричу я йому,

А він лиш хита головою: – Якби ж то я знав!..

01.01.2022

Київ - сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/0/164/163292/

БАТЬКО НАШ БАНДЕРА: ГУРТ ROMAX ЗАПИСАВ ПІСНЮ 

ДО ДНЯ НАРОДЖЕННЯ ПРОВІДНИКА ОУН, ВІДЕО

02.01.2022


Кавер гурт ROMAX, який виконує різноманітний позитивний репертуар виключно українською, записав пісню «Батько наш-Бандера». Пісню і відеокліп було презентовано з нагоди 113-річниці народження провідника ОУН (б) у суботу, 1 січня 2022 року. Про це повідомляє Україна молода з посиланням на сторінки гурту ROMAX  в соцмережах.

«З Новим Роком!З днем народження Степане Андрійовичу!», - лаконічно написали учасники гурту у Facebook.

Аранжування і виконання: Макс Міщенко, Ромакс.

Запис, зведення, мастер: white studio Олег Білий Шевченко.

У кліпі можна побачити не лише фрагменти запису пісні у студії, але й архівні кадри з Революції Гідності і російсько-української війни на Донбасі в період так званої Антитерористичної операції (АТО) у 2014 році.

У коментарях до відео користувачі дякують гурту за зворушливе і сильне виконання пісні «до мурах», а також за видовищний кліп.

 

Текст пісні «Батько наш – Бандера»

 

Батько наш - Бандера, Україна - мати,

Ми за Україну будем воювати! | (2)

 

Ой, у лісі, лісі, під дубом зеленим,

Там лежить повстанець тяженько ранений. | (2)

 

Ой, лежить він, лежить, терпить тяжкі муки,

Без лівої ноги, без правої руки. | (2)

 

Як прийшла до нього рідна мати його,

Плаче і ридає, жалує його.

 

Ой, сину ж мій, сину, вже навоювався,

Без правої ручки, без ніжки зостався.

 

Мами ж наші, мами, не плачте за нами,

Не плачте за нами гіркими сльозами. | (2)

 

Батько наш - Бандера, Україна - мати,

Ми за Україну будем воювати! | (2)

 

А ми з москалями та й не в згоді жили,

На самого Петра у бій ми вступили.

 

Москалі тікали, аж лапті губили,

А наші за ними постріли били. | (2)

 

Батько наш - Бандера, Україна - мати,

Ми за Україну будем воювати! | (2)

 

Ой, як мати сина свого поховала

На його могилі слова написала. | (2)

 

На його могилі слова написала:

Слава Україні! Всім героям слава! | (2)

 

Як повідомляла «УМ», восени 2021 року патріотичний флешмоб з піснею "Батько наш Бандера" поширився на всі регіони України. Вірусне відео знайшло прихильність багатьох українців.

В перший день нового 2022 року у Києві відбувся щорічний традиційний смолоскипний Марш до дня народження провідника ОУН Степана Бандери.

Сайт https://www.facebook.com/groups/599706293412785/

Маріанна Крамар поширила допис.

Лілія Батюк-Нечипоренко
3 січня о 12:12


Щастя

А щастя – осягти і не побитись

Із незнайомим і чужим млином.

І не крізь тебе хай тече – крізь сито

Напій, який не здатен буть вином.

А щастя – ненароком закохатись

У людство, що нову відкриє суть.

Та в душу хай заходять, мов у хату:

Взуття знімають, бруду не несуть.

І не благати схвалення ні в кого:

Щодня благословля невтомно sky.

А щастя

У тобі, 

А не за рогом.

Не вимикай його!

Не вимикай!

Збірка Сміх метеликів

#вірш
#поезія
Київ – сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/0/196/163236/

ОДИН ІЗ РОЗСТРІЛЬНОГО РОДУ: МИНАЄ 130-ТА РІЧНИЦЯ 

З ДНЯ НАРОДЖЕННЯ ВОЛОДИМИРА СИМИРЕНКА

29.12.2021


Життя кожної людини вписується в її епоху. Або не вписується. Тому шукати причини трьох арештів професора Володимира Симиренка і розстрілу вченого зовсім не складно. Адже його трагедія – це  трагедія і мільйонів українців, яких російський сталінсько-комуністичний режим фізично знищив, аби терором залякати решту українців та змусити їх до послуху.

 

З родини революціонерів

 

   А розповідь про геніального вченого Володимира Симиренка логічно було б розпочати з його батьків-революціонерів Левка Платоновича й Альдони Еміліївни. У 70-ті роки ХІХ століття вони стали до боротьби за краще життя й у двобої з російським царизмом мало не на десять літ опинилися в сибірському засланні. Де їх і звела доля. Левко – українець, а Альдона Гружевська – полячка, представниця знатного шляхетського роду.

   У їхній сім‘ї народилося четверо (первісток помер немовлям) дітей. Проте хоч і жили вони в Україні (село Мліїв на Черкащині, Полтава і Київ), освіта й виховання дітей, м‘яко кажучи, були  далекими  від українського патріотизму. Знову ж таки, вирішальний фактор цьому – існуюча дійсність і проживання в «Малоросії» - складовій величезної Російської імперії.

   Саме тому Левко Симиренко називає  науку помологію, яку він творив, російською, і себе бачить російським вченим-садоводом. Його, звісно,  можна зрозуміти, згадавши багатомісячні сидіння в тюрмах Києва, Мценська і Балаганська. Та й заслання не було курортом. З якого він міг і не повернутися. Бо тяжко захворів. Однак його врятувала Альдона.

   Обпікшись революцією в молодості, після усіх митарств, Левко Платонович сповна віддав себе мирній справі, коли на перше місце поставив наукову роботу, розсадник, який став його, кажучи сучасною мовою, бізнесом, з якого жив сам, жили його рідні та близькі. А все, що відбувалося поза Млієвом, вченого нібито не цікавило.

   Саме тому, і крах царизму, і наступне розгортання подій в Україні зустрічав стримано. Не проявляючи симпатій до жодної із сторін, які нищили одне одного. Твердження ж радянської влади, що Левко Симиренко однозначно, з радістю її сприйняв, не витримує жодної критики. Хоча б тому, що саме комуністичний режим, як вважають більшість дослідників життя вченого, зокрема і відомий симиренкознавець Петро Вольвач,  й організував його вбивство пізнього вечора 5 січня 1920 року.

 

«На одному полі я бачив 2 500 яблунь»

 

   Не довіряв ні білим, ні червоним і Володимир Симиренко, проте, ще зовсім молода людина, він мав певні симпатії до гетьманської влади та  Директорії УНР. Але, як і батько,  також умів їх приховати. Адже, чим закінчиться протистояння в Україні, відгадати було зовсім не важко. Бачачи, що комуністична Росія організовує проти молодої  Української держави війну за війною. Тобто сили, на жаль, були не рівні, щоб зрозуміти, що в Україну,  рано чи пізно, знову повернуться москалі. Тепер уже червоні.

   Однак треба знати історію України 20-их років минулого століття, щоб до кінця зрозуміти особисту драму Володимира Симиренка. Адже в цей час російські окупанти, пам‘ятаючи недавню громадянську війну, коли ледве не постала незалежна Українська держава, вдалися до лицемірної тактики українізації. Мовляв, ми ваші старші брати, дамо все, що хотіли: і незалежність (бо Українська СРР формально такою вважалася), і національне життя з поверненням української мови, культури, звичаїв і традицій тощо.

   Цій підступній політиці москалів повірили навіть колишній голова Центральної Ради Михайло Грушевський та генерал-хорунжий Юрко Тютюнник – найнепримиренніші вороги радянської влади. Вони повернулися в комуністичну Україну, бо їм здалося, що більшовики настільки ослабли – настільки піднялася українська Україна!..

   Тому позитивно сприйняв українізацію й Володимир Симиренко. Та й хіба також можуть бути байдужими гасла про соціальну справедливість, рівність, братерство всіх людей і народів?..

   Тож молодий вчений, як мовиться, засукавши рукава, взявся до роботи на нелегкому посту директора Мліївської садово-городньої станції, що в листопаді 1920 року була організована на базі знаменитого розсадника його батька Левка Платоновича. За кілька років садово-городня станція перетворилася у потужний науковий заклад , ставши відомою далеко за межами України.

   «За останні роки відділ генетики і селекції виплекав 40 000 видів гібридів, але справжня робота лише розгортається. На одному полі я бачив 2 500 яблунь, посаджених 1929 року. Кожне дерево інше, кожне – новий гібрид. Ніде в світі праця в галузі селекції не досягла такого високого рівня…», - писав англійський помолог Г.Л.Річардсон,  який на власні очі побачив тоді Мліївську садстанцію та її успіхи.

   Вони – результат копіткої праці Володимира Симиренка і очолюваного ним трудового колективу. Адже молодий директор ще в дитинстві пообіцяв батькові перетворити Україну в квітучий сад! І навіть увесь світ…

 

Ворог соціалістичного ладу

 

   «Володимир Львович – людина велетенського розмаху, думки. Блискучі здібності організатора  та адміністратора в нього досконало поєднувалися з винятковим науковим талантом, глибокими знанням світової літератури  з садівництва, розсадництва, помології та біології плодових культур. Він, як і батько, володів кількома іноземними мовами, досконало знав і завжди користувався рідною українською мовою», - стверджує  уже згаданий сучасний український вчений, громадський діяч і симиренкознавець Петро Вольвач.

   Так, Володимир Симиренко беззастережно повірив у офіційну, санкціоновану Москвою «українізацію»!.. Саме тому, випускаючи у світ у 1927 році брошуру «Мліївська садово-городня дослідна станція та її робота», він постійно в ній зазначає, що цей заклад – «Центральний Державний Плодовий Розсадник України». Слово «Україна» згадується мало не на всіх сторінках (їх 20), і жодної згадки про Росію чи СРСР!

   Ця наївність вченого проглядається і у власноруч написаній ним 2 квітня 1933 року (після першого арешту) біографії. Де зазначає, що «заснував та брав участь у редагуванні журналів «Вісник садівництва, виноградарства та городництва» (1925-1930 рр.) і «Українське садівництво», 1930 р.

   Крім цього, він «автор біля 200 друкованих аркушів різних за змістом праць (підручники для вишів, журнальні та газетні статті, звіти, популярні брошури, курси бригадирів тощо, написаних на підставі власної науково-дослідної роботи, роботи низки співробітників та синтезу літературних матеріалів. Найбільші з них: «Садовий розсадник», 1929 р. , 24 др. аркуші;    «Плодові асортименти України», 1930 р., 32 др. аркуші; «Часткове плодове сортознавство», передане в друк восени 1932 р., біля 75 др. аркушів»).

   Все це, звісно, українською мовою!

   «Окрім того, – далі розповідає Володимир Симиренко, -  за моєю редакцією вийшла низка праць, перекладених з російської на українську мову, а 1932 році я здав у друк «Підручник плодівництва» Гурлея, перекладений з англійської на українську мову.

   Готував до друку і сподівався завершити 1933 року працю монографічного характеру на 45-50 аркушів «Виробництво садивного матеріалу…».

   Написане Володимиром Симиренком  лише  «підтвердило» дописи-наклепи на нього про те, що вчений є «українським буржуазним націоналістом», ворогом соціалістичного ладу… Хоч Володимир Левкович, як чесна, порядна людина, ще в одному, також власноруч написаному документі («Заява у спецпрокуратуру УРСР за 18 січня 1935 р.»), навіть зізнається , що ще «у 1933 році я усвідомив свої помилки. Із великої роботи, яку вів до 1933 року, вони, звичайно, були, і в той час багато що не оцінювалось…».

   Але головна помилка Володимира Симиренка була в тому, що він любив свою рідну українську мову, свою Україну, свій український народ. А таких помилок радянський режим не пробачав.

 

Дорога на Голгофу

 

   Людиноненависницька система лише чекала слушного моменту. І він підвернувся. На нараді в Москві у грудні 1931-го Володимир Симиренко, як представник Всесоюзного інституту південних плодових і ягідних культур з Києва, наважився перечити улюбленцю Сталіна – Івану Мічуріну та його прихильникам. 

   «Я з мічурінським методом не згодний, не визнають його і багато інших учених», - розкритикував він мічурінські методи. А в заключному слові (на нараді Володимир Симиренко виступав тричі) додав: «Давати нагороди Мічуріну та іншим – справа радянського уряду, а наша справа – визнавати чи не визнавати його методи та заяви».

   «Правдолюбець і науковий романтик професор Володимир Симиренко тоді ще не усвідомлював, що увійшов у смертельний конфлікт з самою сталінською тоталітарною системою», - констатує Петро Вольвач.

   Як згадувала його донька Тетяна, увесь 1932 рік її батько очікував арешту. Та прийшли за ним у 1933-му – у ніч з 7 на 8 січня, як раз на Різдвяні свята. Тоді професору Симиренку дивом удалося уникнути смерті: «трійка», що його судила за «контрреволюційну діяльність», спочатку винесла вирок: найвища міра покарання. Проте згодом замінила його на 10 років таборів.

   За зразкову поведінку наприкінці 1936 року професора Симиренка достроково звільнили. Проте на волі він перебував недовго: знову арешт і «помилування» (більше схоже на покарання) – талановитого вченого в серпні 1937-го призначають на посаду простого агронома з розсадництва Обоянського розсадницького радгоспу на Курщині. Восени того ж року професор Симиренко під містом Обоянь посадив свій останній сад.

   А навесні 1938 року Володимира Симиренка знову заарештували. Цього разу від звинувачень в антирадянській шкідницькій діяльності його вже ніщо не могло врятувати.

   Великому вченому, після усіх потрясінь і катувань, була – одна дорога – розстріл. Що сталінські опричники з «незакінченим низшим образованием» як вони часто вказували про себе в енкеведистських анкетах, і вчинили з Володимиром Левковичем у ніч із 17 на 18 вересня 1938 року. Вченому було лише 47 років.

   Ось така доля великого сина українського народу Володимира Левковича Симиренка. Вона – жахливий приклад того, як розправляються з нацією, що немає своєї держави…

 

Братська «Солянка»

 

   …Донька Альдони Гружевської-Симиренко Тетяна пригадувала, що мати, після арешту її  сина Володимира, багато днів, місяців лежала у своїй квартирі в Києві ( майже не вставала з ліжка)  і мовчки дивилася у вікно… Про що думала революціонерка? Про гірку іронію долі – про те, що нова революція зібралася знищити її сина? То за що ж вона боролася?

   На жаль, сталінські кати не залишили нащадкам навіть могили вченого-помолога.

   Розповідь про якого закінчу ще одним жахливим документом, що надійшов до районної влади міста Городища вже в недалекому 2008 році з міста Курська від обласного управління ФСБ Російської Федерації… Свідомо процитую його мовою оригіналу:

   «В результате целенаправленного поиска в 1990 году сотрудниками Управления в урочище «Солянка» (в настоящее время территория г. Курска) обнаружена братская могила, в которой захоронены 94 человек, умерших насильственной смертью.

   Время захоронения и характер ранений, определённые в процессе экспертного исследования,  позволяют с достаточной долей уверенности предположить, что эти останки принадлежат жертвам политических репрессий периода 30-х годов ХХ века.

   В тоже время указанные останки  не индентифицировались, проверка других участков местности на предмет наличия захоронений не проводилась. По различным сведениям, которые не находят своего документального подтверджения, в различных местах урочища «Солянка» растреляно и захоронено в братских могилах около 2 000 человек.

   Исходя из изложенного, можно предположить, что прах Симиренко Владимира Львовича покоится в урочище «Солянка», однако установить точное место его захоронения, в числе других жертв сталинского режима, не представляется возможным.

   Начальник управления ФСБ Российской  Федерации  по Курской области В.Г.Сидоров».

  

   Ось така наша з москалями «спільна історія». Дай, Боже, щоб ця «спільна історія» ніколи більше не повторилася. Щоб українців більше не нищили тільки за те, що вони українці. Як це трапилося з Володимиром Симиренком, багатьма іншими представниками його роду. Який називаємо «розстрільним».

   І таких родів в Україні – сотні тисяч. А убитих «братнім російським народом» українців – мільйони. Тому цінуймо і бережімо власну Державу. Бо тільки вона захистить нас від «братньої любові», від горя, що приходить на нашу землю разом із чужинцями.

 

Ольга ОСИПЕНКО,

завідувачка музею-відділу родини Симиренків Черкаського обласного краєзнавчого музею, с. Мліїв Черкаської обл. 

Київ – сайт https://day.kyiv.ua/uk/article/kultura/chomu-shchepkin-pishov-do-gogolya

Чому Щепкін пішов до Гоголя

Олександр Рудяченко 

2 січня, 2022 

Дивуюся нашим записним націоналістам, котрі категорично знеславлюють то великого письменника Миколу Гоголя, то видатного актора Михайла Щепкіна - не лише як українських митців. Тому просто наведу кілька промовистих епізодів з їхнього життя.

***
Переказуючи слова батька (див. “Михайло Семенович Щепкін: 1788-1863 р.: Нотатки його, листи, розповіді, матеріали для біографії і родовід”, Санкт-Петербург, 1914, стор. 367.), О.М.Щепкін стверджував, що влітку 1851 р. на дачі Михайла Семеновича Щепкіна (1788-1863) Микола Васильович Гоголь (1809-1852) писав розділи другого тому “Мертвих душ”. Ось як це - зі слів самого знаменитого трагіка - переказував син:

- Одного разу приїхав Гоголь до Щепкіна на дачу. У той час Щепкін жив із сім'єю в будинку на 3-ій Міщанській вулиці, 47, під Москвою - у Волинському (від 1960 р. - складова частина сучасних столичних районів Очаково-Матвіївський та Філі-Давидкове. - О.Р.). Гоголь... повідомив, що планує пожити, відпочити і трохи попрацювати, а ще пообіцяв дещо прочитати з “Мертвих душ”. Від останнього Щепкін прийшов у захват і на вухо всім про це повідомляв як секрет.

Але не встиг Гоголь прожити і трьох днів, як на гостини до Щепкіна приїхав початкуючий молодий літератор, якого батько мій характеризував як людину пильну, пронозливу й узагалі несимпатичну. Коли зійшлися всі на вечірній чай, до їдальні Гоголь увійшов з Щепкіним під руку, про щось тихо розповідаючи. З усього було видно, що розмова ця Щепкіну вкрай цікава. Обличчя сяяло радістю. Гоголь швидко обкинув усіх оком, а, помітивши нове обличчя, нервово взяв чашку з чаєм, сів у найдальший куток їдальні і наче весь зіщулився. Обличчя набуло похмурого і злого виразу, усе чаювання просидів він мовчки, а за вечерею оголосив, що рано-вранці треба до Москви у справах.

Так і не відбулося читання його нових творів. Після того випадку до Щепкіна на Міщанську слободу Гоголь заїжджав ще кількаразово, але таким веселим, яким батько бачив його раніше, літератор ніколи вже не був. Навідуючись, якось підозріло Гоголь оглядав усіх присутніх і був уже не той Гоголь. Траплялося, зворушить Щепкін гостя якоюсь розповіддю, Гоголь злегка усміхнеться, але негайно знову насумриться, а потім зануриться в себе.

***
Гоголь завжди прихильно ставився до Щепкіна. Обидва вони знали і любили Малоросію й охоче балакали про неї, сидячи у найдальшому кутку вітальні в будинку Щепкіна. Торкалися вони і звичаїв, і одягу українців, і їхніх страв. Дослухаючись до тих балачок, можна було почути: вареники, голубці, паляниці, - тоді їхні обличчя сяяли усмішками.

Із оповідей Щепкіна Гоголь іноді запозичував риси для персонажів своїх оповіданнях, а іноді повністю вставляв цілу історію у твір. Так, Щепкін уповів літератору про городничого, якому знайшлося місце у щільній юрбі, порівнявши його із ласим шматком, що потрапив у повний шлунок. Так репліку капітана-справника (начальник повітової поліції. - О.Р.): “Полюбіть нас чорненькими, а біленькими нас будь-хто полюбить” - підказав Гоголю саме Щепкін. Не беруся стверджувати, що Гоголь завжди охоче приймав поради Щепкіна, але останній завжди виявляв власну думку щиро, нічого не приховуючи.

***
Продовжу цитувати за бібліографічним раритетом “Михайло Семенович Щепкін: 1788-1863 р.: Нотатки його, листи, розповіді, матеріали для біографії і родовід” (Стор. 346) О.М.Щепкіна, як той описав останню зустріч Щепкіна з Гоголем:

- Днями відвідав Гоголя. Він сидить, пише щось.

- Невже все це ви прочитали? - запитую я, оглядаючи бібліотеку.

 Все це треба прочитати, - відповідав він.

- Навіщо треба? - перепитую я. - Так багато всього написано для порятунку душі, а нічого не сказано нового, чого не було б у Євангелії.

Тоді Гоголь вимушено віджартувався, мовивши щось на кшталт: який жартівник! Тим часом я продовжував:

- Я і заповіді для себе скоротив до двох: люби Бога і люби ближнього, як самого себе. - А потім, - говорив мені М.С.Щепкін, - розповів я Гоголю такий випадок.

Їхав я з Харкова одного разу, як були відкриті мощі Св. Митрофанія (йдеться про події 1831 р., коли раку Св.Митрофана Воронезького для огляду нетлінного тіла відкривав святитель Преосвященний Антоній разом з іншими членами комісії Святійшого Синоду, переконавшись у чудодійнім клопотанні святителя Митрофана біля Престолу Божого; того ж року Синод зарахував святителя Митрофана до лику святих. - О.Р.). Дай, думаю, заїду до Воронежа, на власні очі закотріло побачити, на що здатна віра людська. Приїжджаю до міста, ранок чудовий, і - мерщій до церкви. Дорогою зустрівся мені чоловік із цебром, а у відрі щось б'ється. Дивлюся - стерлядь! У голові майнуло: до церкви ще встигну: виторгував, купив рибку та приніс додому. Потім до церкви пішов, а дорогою так замилувався, що зроду-віку не забути.

Стояв чудовий ранок. Ступив я до храму. А народу аж юрмиться, і така відданість, така віра, що сам я розчулився до сліз і молитись узявся: “Господи Боже мій! Весь цей народ прийшов тебе молити про власні потреби, біди та хвороби. Лише один я нічого не прошу, а тільки молюся слізно! Невже тобі потрібно, Боже, щоб ми так бідували? Дав ти нам, Господи, прекрасну природу, і я насолоджуюся нею, і дякую Тобі від щирого серця”.

І тоді Гоголь схопився з місця й ухопив мене у обійми, вигукнувши:

- Михайле Семеновичу, завжди залишайтеся при цьому!

***
Оскільки хвороба прогресувала, і великий актор не міг більше запам'ятовувати ролі, влітку 1863 р. за рекомендаціями лікарів Михайло Щепкін вирушив лікуватися до Ялти. За спогадами прямої учениці майстра, російської актриси Олександри Іванівни Шуберт-Яновської (1827-1909), з-поміж причин поїздки саме до Ялти були... сподівання при нагоді зустрітися з імператрицею, котра саме відпочивала в Лівадії.

Як стверджувала О.І.Шуберт-Яновська:

- Жевріла у нього надія на обіцяну графом Олексієм Костянтиновичем Толстим (1817-1875) аудієнцію в цариці, що жила тоді в Лівадії. Щепкін хотів розповісти про труднощі московської театральної школи, про зловживання дирекції і важку долю молодих артистів. Зрозуміло, все залишилося у сподіваннях, до Лівадії його не допустили. Так йому, голубочку, шляхетна місія і не вдалася.

Дорогою до Криму смертельно хворий Щепкін вимушено давав вистави, - у Нижньому Новгороді, у Царицині, у Таганрозі. Припливши пароплавом до Керчі, видатний актор піддався на вмовляння антрепренерки мадам А.П.Жарської та зіграв дві  вистави за двома видатними українськими драматургами - Миколою Гоголем та Іваном Котляревським - відповідно: “Ревізор” і “Москаль-чарівник”. Через погане самопочуття майстра третій спектакль скасували. Слабуючи, дорогою до Ялти Щепкін навіть відмовився від запрошення мариніста Івана Айвазовського (1817-1900; див. тут https://www.ukrinform.ua/rubric-culture/3006880-ivan-ajvazovskij-1-korol-stihij.html і тут - https://www.ukrinform.ua/rubric-culture/3008011-ivan-ajvazovskij-2-car-mora.html) відвідати його виставку в Феодосії.

У Ялті актор зупинився 9 (21) липня 1863 р. у будинку своїх щирих друзів - керуючого Імператорським маєтком у Лівадії Якова Лазаревського  (1829-1880) та головного лікаря міста Ялти, українського поета-сатирика Степана Руданського  (1833-1873). Здавалося, хворому трохи покращало. І раптом князь М.С.Воронцов надіслав за трагіком коляску, аби гостя привезли до його Алупкінського палацу. Адже наступного вечора у Воронцових мали зібратися гості, тож приязний господар просив Михайла Щепкіна прочитати уривок з... “Мертвих душ”. Та під час виступу Михайлу Семеновичу погіршало. Оглянувши актора, лікар констатував: становище серйозне. Перелякавшись, 14 (26) липня 1863 р. графиня Єлизавета Ксаверівна Воронцова (1792-1880) випхала знаменитість із Лівадії... у готель.

***
Ось через що останні три дні життя 75-річний трагік пролежав у ялтинському готелі “Бристоль” на вулиці Бульварній, 12 (тепер - вул.Рузвельта, 10), і буквально на очах згасав. Як не гірко це констатувати, але великий актор помирав на самоті, під звуки веселої бальної музики, що з першого поверху, де знаходився трактир, лунала в прочинені вікна його номера на другому поверсі.

Майже всю останню добу М.С.Щепкін перебував у небутті, аж раптом прийшов до тями. Його вірний слуга і друг Олександр Григорович Алмазов потім розповідав, що, долаючи дихавицю, того трагічного дня, опівдні, 11 (23) серпня 1863 р. Михайло Семенович раптом підвівся та почав самостійно вдягатися.

- Куди це ви? - запитав слуга.

- До Гоголю.

- Господь з Вами! Микола Васильович одинадцять років як помер.

- Помер? Ось воно що.

Від несподіванки Михайло Семенович Щепкін схилив голову, поволі опустився у крісло, відвернувся обличчям до стіни і замовкнув назавжди. Смерть майстра у готелі “Бристоль” 11 (23) серпня 1863 р. констатував міський лікар Ялти Степан Руданський: “Апоплексія артиста московського театру М.С.Щепкіна, яка спочатку виявилась у втраті пам'яті місць, так що пацієнт спочатку не впізнавав, де він, потім втраті пам'яті осіб, а під кінець втраті і самосвідомості; хворий помер у забутті”.

Так-так, той самий класик української літератури Степан Руданський, якому ми, окрім іншого, завдячуємо віршем (1856) до знаного романсу “Повій, вітре, на Вкраїну...” (1872) композиторки Людмили Олександрової, що свого часу прикрашав репертуар Івана Козловського, Анатолія Солов'яненка, Тетяни Ціхоцької, ВІА “Світязь” і “Чумаки”.

Рубрика “Про маловідомих бандуристів”

(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”, зі скороченнями)
ДУХНОВСЬКИЙ Олександр Михайлович (1908, с. Сквіока, Київщина – 1984, станиця Сіверська) – кобзар бандурист. 

ДЯДЮРЕНКО Трохим Андрійович (1904 -?) – кобзар бандурист. За участь в „контрревол. організації Чумака Н. – Зайця М.” був засуджений до розстрілу. 

ЕНА Василь (Єна, ? – ?) – лірник з с. Білоцерківка Лохвицького повіту Полтавської губернії. Зять кобзаря О.Вересая, який перейняв від Ени думу „Івась Коновченко, Удовиченко”. 

ЕМЧЕНКО Кондрат – лірник із Харітонівки. 

ЄГОРІНА Олена – бандуристка. В 1977 р. Закінчила Луганське музичне училище, а в 2001 Харківський інститут мистецтв ім. І.Котляревського (клас Л.С.Мандзюк). 

ЄМЧЕНКО Кіндрат – кобзар з с.Харитонівка Пирятинського пов. Полтавської губ. 

ЄРМИШОВ Андрій Никанорович – лірник. У репертуарі дума „Маруся Богуславка”, „Сковородинська”, дві псальми. 

ЄФІМЧУК Володимир (с. Відрокамянка Бориславського р-ну Херсонська обл.) – бандурист, член Національної Спілки Кобзарів України Херсонська обл., керівник ансамблю бандуристів з Херсонщини (с.Кам’янка). Учасник з’їзду керівників капел та ансамблів України в м. Малині (листопад 1966 р.). 

ЖАДАН Терентій (Терешко) – кобзар з Костянтинограда. Від нього П.Мартинович записав переказ думи „Про Степана Погрібняка”. 

ЖАРКО Лот Степанович (1897, станиця Канівська, Кубань – 1943, фронт) – Кубанський кобзар-бандурист. 

ЖАРКО Микита Сергійович (1884, станиця Канівська – 1972, станиця Канівська, Кубань) – Кубанський кобзар-бандурист. 

ЖАРКО Степан Сергійович (1877, станиця Канівська на Кубані – 1943, м. Маріїнськ Красноярського краю) – бандурист, музикант з багатостороннім обдаруванням (скрипаль, кларнетист і трубач симфонічного і духового оркестру), регент-хормейстер, режисер, актор-аматор, педагог, організатор і художній керівник чоловічої капели станиці Канівської. 

ЖЕЛАВСЬКИЙ Сергій Миколайович (15.11.1981) – член Національної Спілки Кобзарів України, Кам’янець-Подільська . 

ЖЕЛЕМ (Зелем) Беті – бандуристка. Грає на бандурі, живе в Денвері. Часто виступає разом з Оксаною Мошинською. Також грає на бандурі її син Михась Желем. 

ЖЕЛІЗНА Людмила – бандуристка, співачка. В 1975 р. закінчила Рівненське музичне училище, а в 1999 р. Рівненський державний інститут культури (клас Г.М.Топоровської). Учасник міжнародного конкурсу виконавців на укр. нар. інструментах ім. Г.Хоткевича (1998) в Харкові. 

ЖЕЛУДОВ Володимир Володимирович – член Національної Спілки Кобзарів України, Черкаська обл. 

ЖИТЧЕНКО Василь Андрійович (16(28).08.1889, м. Кролевець, тепер Сумської обл. – 20.10.1977, там само) – співак-бандурист. Навчався гри на бандурі у кобзарів Соколовського та П.Кононенка. Учасник 1-ї Республіканської наради кобзарів і лірників (1939). Організатор і керівник самодіяльних ансамблів бандуристів у м. Конотопі та Кролевці. Виступав як соліст. Твори: „Дума про Україну” (1925), „Мати з фронтом розмовляє” (1943). 

ЖИХАРСЬКИЙ Савка – кобзар. Вчився у кобзаря Гната. 

ЖМИХОВА Наталія (1983, м.Ялта, Крим). Грає на бандурі з 14 років. Перша вчителька по класу бандури – Куровська Ірина Ростиславівна. В 2001 вступила до Кримського гуманітарного інституту в м.Ялта на факультет музичного виховання по класу фортепіано. Продовжувала вчитись грати на бандурі у Нирка Олексія Федоровича. 

ЖОВНІРОВИЧ Степан Ярославович – член Національної спілки кобзарів України. Викладач-методист Івано-Франківського державного музичного училища ім. Д. Січинського, учасник вокально-інструментального ансамблю „Кобза” (1977-1987).  

ЖОВНЯНСЬКИЙ Іван (? - ?) – кобзар кінця 19 – початку 20 ст. Жив у м.Золотоноші (тепер Черкаської обл.). Виконував думи „Про козака Голоту”, „Про Олексія Поповича”, „Про піхотинця”. 1906 О.Сластіон зробив портретну зарисовку кобзаря. 

ЖУРАВЕЛЬ Ілля (ХІХ ст..) – кобзар з с. Пархомівни (ст. Ахтсу). Від нього в 1882 Твердохліб записав деякі твори. 

ЖУРАВІНСЬКА Катерина Дмитрівна (1951, с.Чесники Рогатинського р-ну Івано-Франківської обл.). У 1969 закінчила Львівське культосвітнє училище, з того ж року викладач бандури у Радехівській ДМШ. У 1976 закінчила Київський інститут культури (Рівненський культосвітній факультет), клас викладачів А.Ю.Грицая, З.А.Сингаєвської. 
ЗАБІЛА Віктор – поет, умів грати на бандурі. В одному із листів писав до Т.Г.Шевченка „ми б на бандурі побряжчали, а циганчата б танцювали”. Це доказ того, що Т.Г.Шевченко також, крім інших інструментів, умів грати на бандурі. 

ЗАБОЛОТНИЙ Іван Панасович (Афанасійович) (1897, м.Бориспіль на Київщині) – бандурист, керівник капел. Народився в родині бідняка. Після закінчення початкової школи в Борисполі, опанував в Києві професії слюсаря та газозварника. В 1915 був статистом М.К.Садовського та співав у хорі. З 1916 по 1920 служив в армії, знову працював в мандрівних театральних трупах. В 1920 під впливом виступів Першої художньої капели бандуристів з Києва почав робити бандури і навчився грати. 

ЗАВАДІВСЬКА Ірина – бандуристка в США, інженер-хімік. На бандурі вчилася грати приватно у Григорія Китастого, стала інструктором, вчила грати інших в студентських таборах. Вчила в Клівлендській школі бандуристів. Закінчила хімічну технологію. В 1980-х роках, разом з сестрою Любою, створила вокально-музичний дует. 

ЗАВЕРТАН (Хавертаний) Прохір – лірник з с. Бузівка Таращанського повіту. Від нього П.Демуцький записав псальми: „Розпинання Христа”, „Христу на Хресті”, „Архангелу Гавриїлу” та інші. 
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